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63

SDELENI

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 13. &ervence 2017 byl v Zihfebu podepsin Program kulturni
spoluprice mezi Ministerstvem kultury Ceské republiky a Ministerstvem kultury Chorvatské republiky na léta
2017 - 2020.

Program vstoupil v platnost na zéklad& svého &lanku 18 dnem podpisu a ziistivé v platnosti do 31. prosince
2020. Dnem vstupu tohoto Programu v platnost pozbyl platnosti Program kulturni spoluprice mezi Minister-
stvem kultury Ceské republiky a Ministerstvem kultury Chorvatské republiky na 1éta 2013, 2014 a 2015, pode-
psany v Praze dne 4. &ervence 2013%).

'''''

1y & 57/2013 Sb. m. s.
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Program kulturni spoluprace
mezi Ministerstvem kultury Ceské republiky
a Ministerstvem kultury Chorvatské republiky
na léta 2017 - 2020

Ministerstvo kultury Ceské republiky a Ministerstvo kultury Chorvatské republiky (dédle jen
»Strany*), v souladu s &lankem 9 Dohody mezi viddou Ceské republiky a vlddou Chorvatské
republiky o spolupraci v oblasti kultury, $kolstvi a v&dy, podepsané v Z4hfebu dne 6. &ervna 2001,
se dohodly na nasledujicim Programu kulturni spoluprdce na léta 2017 — 2020 (dale jen

»Program®),

I. KULTURA, UMENI, KULTURNI DEDICTVi
Clinek 1

Strany budou podporovat pfimou spolupréci mezi institucemi a sdruZenimi v oblasti kultury
a uméni.

Strany budou podporovat viechny formy spoluprice, které jsou pfedmétem spoledného
zajmu a pfispivaji k obohaceni kultur obou zemi.

Clének 2
Strany budou podporovat vyménu odbornikd ve viech oblastech kultury a uméni, a to na
zakladé reciprocity. V dob& platnosti Programu si strany vyméni aZ pé&t (5) odbornikd dle
aktudlnich potieb a moZnosti obou stran. Délka kazdého pobytu nepfesdhne dobu sedmi (7) dnd.
Clanek 3
Strany budou podporovat vzdjemnou tdast na uméleckych festivalech, mezinarodnich
setkanich a dal8ich nekomer¥nich aktivitdch pofadanych v obou zemich. Strany se budou vzajemné
informovat o podminkéach, terminech a programech vy¥e uvedenych kulturnich akci. Na vSech
podrobnostech vymén se organizatofi akei dohodnou pfimo s pozvanymi soubory a umélci.

Clanek 4

Strany budou podporovat pfimé kontakty v oblasti opery, baletu, tance a divadla.
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Clanek 5

Strany budou podporovat pfimou spolupraci mezi hudebnimi a koncertnimi institucemi a
vyménu hostujicich pfedstaveni mensich soubort a jednotlivych umélci.

Na vyméné hostujicich predstaveni se pofadatelé dohodnou pfimo s pozvanymi soubory a
umélci.

Clanek 6

Strany budou podporovat p¥imou spolupraci mezi galeriemi a muzei a budou podporovat
konani reprezentativnich uméleckych vystav.

Obé strany se vzijemné a s dostateénym pfedstihem budou informovat 0 mozné spolupraci
mezi muzei a galeriemi. Vyména vystav bude dohodnuta pfimo mezi pfipadnymi organizatory
vystavy.

Clanek 7

Strany se budou navzijem informovat o prioritnich smérech €innosti v oblasti kultury v
ramci UNESCO. Strany budou podporovat rozvoj multilaterdlni kulturni spoluprice a rozmanitost
kulturnich projevi.

Strany budou v ramei svych kompetenci pfijimat opatfeni vedouci k zamezeni nezdkonného
dovozu, vyvozu a pfevodu vlastnictvi kulturich statk v kaZdé zemi a pfijimat opatfeni vedouci
k jejich navraceni zdkonnym vlastnikéim v pfipadé nezdkonného vyvozu a dovozu, a to v souladu
s Umluvou UNESCO o opatfenich k zdkazu a zamezeni nedovolenému dovozu, v§vozu a pievodu
vlastnictvi kulturnich statkil z roku 1970 a platnymi pfedpisy Evropské unie.

Clinek 8

Strany budou podporovat pfimou spolupréci v oblasti paméatkové péce, vyménu zkuSenosti
v oblasti ochrany, uchovavani a restaurovani pamatek a kulturné-historického dédictvi.

Strany si vymeéni texty narodnich pravnich pfedpisii v oblasti ochrany kulturnich statkd a
budou se priibéZné informovat o jejich noveldch nebo novych predpisech.
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II. LITERATURA, VYDAVATELSKA CINNOST
Clinek 9

Strany budou podporovat pfimou spolupraci mezi knihovnami a odbornymi knihovnickymi
organizacemi a asociacemi.

Strany budou podporovat ptimou spolupraci a rozvijet mezinérodni vyménu publikaci mezi
narodnimi knihovnami obou zemi, pfipadng dal¥imi kulturnimi a informa&nimi institucemi, a
budou rozvijet konkrétni spolupréci v oblasti novych technologii, néarodnich digitslnich knihoven a
digitalizace, zv143t8 s ohledem na zp¥istupnéni kulturniho dédictvi.

Clinek 10

Strany budou podporovat pfimon spoluprici mezi spisovateli a prekladateli a jejich
organizacemi a sdruZenimi, stejné jako vym&ny v ramci rezidentnich programd.

Clanek 11

Strany budou podporovat pi¥imou spoluprici mezi nakladatelstvimi, vydavéni piekladi
vyznamnych literarnich dé&l od &eskych a chorvatskych autord, vyménu kniZnich vystav a ifast na
mezinarodnich kniZnich veletrzich v obou zemich.

Ministerstvo kultury Ceské republiky mfiZe prostfednictvim grantd podpoftit vydévéni
prekladi &eské literatury. Zadosti o grant musi byt podény chorvatskymi nakladateli.

Ministerstvo kultury Chorvatské republiky miZze prostfednictvim grantd podpofit vydavani
prekladti chorvatsks literatury. Zadosti o grant musi byt podany Seskymi nakladateli.

III. AUDIOVIZUALNI PRUMYSL
Clanek 12

Strany budou podporovat dalf rozvoj koprodukéni spoluprice mezi dvéma filmovymi
primysly v oblasti celovedernich, dokumentarnich a animovanych filmu, stejné jako pokraCujic
spolupraci a vyménu programd filmovych festivali v obou zemich. Zejména bude podporovina
kontinuita existujici strategické a produkéni spoluprice mezi Ceskym filmovym centrem a
Chorvatskym audiovizualnim centrem, stejnd jako kontinuita a rozvoj fady bilaterédlnich ¢&i
multilateralnich regionalnich iniciativ specializujicich se na dokumentarni a animovanou filmovou
produkci.
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Strany budou usilovat o spolupraci na spolednych projektech vramci digitdlni reformy
Evropského audiovizuélniho prostoru, a to jak v pfipadé profesiondlni strategické spoluprace, tak
v oblasti implementace projektd podporujicich vzajemnou a evropskou reprezentaci filmovych
studii pisobicich na Gizemi obou zemi v ramci distribuce audiovizualnich studii.

Strany budou podporovat také sjaolupréci mezi Narodnim filmovym archivem v Praze a
Filmovym oddélenim Chorvatského statntho archivu.

IV. NARODNOSTNI MENSINY
Clinek 13
Strany budou vrimei svych kompetenci podporovat spoluprici v oblasti ochrany a

uchovani kulturniho a historického d&dictvi &eské a chorvatské narodnostni mendiny a innost
instituci, které se zabyvaji kulturni tvorbou ndrodnostnich men3in.

V. VSEOBECNA USTANOVENI]
Clanek 14

Vysilajici strana predlo pfijimajici strang svilj névrh na vyslani osob nejméné tfi (3)
mésice pfed zahdjenim pobytu. Névrh bude obsahovat:

- osobni Udaje a profesni Zivotopis;
- navrh programu pobytu a terminu jeho uskute¢néni.

Piijimajici strana oznami vysilajici strand pfijeti ndvrhu spolu suréenim data zahajeni
pobytu nejpozdéji est (6) tydnih pfed planovanym datem piijezdu vysilané osoby.

Vysilajici strana oznami pfijimajici strand piesné datum pifjezdu a zpisob dopravy
nejpozdgji i (3) tydny pfed planovanym pifjezdem vysilané osoby.

Clanek 15

Pokud se strany nedohodnou jinak, uskutetni se vymé&nné pobyty na zaklad€ tohoto
Programu za nasledujicich podminek:

a) Vysilajici strana zajisti uhrazeni ndkladd na mezinirodni dopravu do hlavniho mésta p¥ijimajici
strany a zpét.
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b)

c)

d)

2)

h)

Pfijimajici strana zajisti uhrazeni ndkladd na dopravu na fizemi svého stitu podle predem
schvaleného programu pobytu.

Prijimajici strana zajisti uhrazeni pobytovych ndkladli osobdm pfijimanym na zakladé tohoto
Programu a zajisti, aby jim bylo poskytauto ubytovani hotelového typu a &astka na stravné a
kapesné podle svych platnych vnitrostatnich pfedpist.

Vydaje na zdravotni pé&i poskytovanou expertim Gastnicich se vymén v ramci tohoto Programu
budou hrazeny dle pfislugného Evropského prava, tj. zejména dle Natizeni (EC) No. 883/2004
Evropského parlamentu a Rady ze dne 29. dubna 2004 ve v&ci koordinace systémii socidlniho
zabezpecen a dle Natizeni (EC) No. 987/2009 Evropského parlamentu a Rady ze dne 16. zafi 2009
ustanovujictho proces implementace Natfizeni (EC) No. 883/2004 ve véci koordinace systémi
socidlntho zabezpedeni.

Clanek 16

Pokud se strany nedohodnou jinak, uskutedni se vymény v?stév podle nasledujicich
podminek:

Vysilajici strana zajisti, aby podrobny program uspofddani vystavy véetn& potfebnych technickych
paramétri byl pfijimajici stran¢ zasldn nejméné dvanict (12) mésicl pfed plinovanym zahdjenim
vystavy.

Vysilajici strana zajisti uhrazeni ndkladd na mezindrodni dopravu exponatl do prvniho mista
konani vystavy a zpét.

Vysilajici strana zajisti uhrazeni nikladd na pojiSténi exponat po dobu pfepravy a po dobu trvani
vystavy.

Vysilajici strana zajisti, aby podkladovy material pro katalogy byl pfijimajici strané zasldn nejméng
¢tyfi (4) mésice pfed planovanym zahajenim vystavy.

Ptijimajici strana zajisti uhrazeni nédkladd na dopravu na uzemi svého stitu kuritoram
doprovazejicim vystavu.

Prijimajicf strana zajisti uhrazeni ndkladii na instalaci a demontdz vystavy, na najem vystavnich
prostor a na tisk propaga¢nich materiald.

Ptijimajici strana v&nuje expondtim Fadnou pédi a zajisti jejich bezpetnost. V piipadé fyzického &i
jiného po3kozeni exponatii poskyine ptijimajici strana vysilajici stran€ veskeré dokumenty tykajic
se tohoto poskozeni.

Prijimajici strana zajisti ubytovani pro kurdtory (v mist® kondni vystavy), stravné, kapesné a
thumoénika.

Clanek 17

Program nevylutuje moZnost uskutednéni daldich iniciativ, nav§tév nebo navrhu, které
strany odsouhlasi.
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Clanek 18

Tento Program vstupuje v platnost dnem podpisu a zdstdva v platnosti do 31. prosince
2020. |

Kterdkoliv strana mdZe tento Program vypov&dét s Sestimésféni vypovédni Ilhiitou
pisemnym ozndmenim druhé stran&. Tato lhita zadina b&Zet dnem obdrZenf ozndmeni o vypovédi
druhou stranou.

Déno v Zahiebu dne 13. ervence 2017 ve dvou
ptvodnich vyhotovenich, kaZdé v jazyce Ceském, chorvatském a anglickém, pfidemZ vSechna tfi
zndni jsou stejné autentickd. V pfipad® rozdilnosti ve vykladu je rozhodujici znéni v jazyce
anglickém.

Za Ministerstvo kultury Za Ministerstvo kultury
Ceské republiky Chorvatské republiky
RNDr. Vladimir Zavazal, CSc., v.r1. Nina Obuljen KorZinek v.r.
mimotadny a zplnomocnény velvyslanec ministryné kultury

Ceské republiky v Chorvatské republice
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Programme of Cultural Cooperation
between the Ministry of Culture of the Czech Republic
and the Ministry of Culture of the Republic of Croatia
for the years 2017 - 2020

The Ministry of Culture of the Czech Republic and the Ministry of Culture of the Republic
of Croatia (hereinafter referred to as the “Parties™), in compliance with Article 9 of the Agreement
between the Government of the Czech Republic and the the Government of the Republic of Croatia
on Cooperation in the Fields of Culture, Education and Science, signed in Zagreb on 6 June 2001,
have agreed on the following Programme of cultural cooperation for the years 2017 — 2020
(hereinafter referred to as the “Programme®).

1. CULTURE, ART, CULTURAL HERITAGE
Article 1

The Parties shall promote direct cooperation between institutions and associations in the
fields of culture and the arts.

The Parties shall support all forms of cooperation that are of mutual interest and that
contribute to the enrichment of the two countries” cultures.

Article 2

The Parties shall support the exchange of experts in all fields of culture and arts on the basis
of reciprocity. In the course of the validity of the Programme the Parties shall exchange up to five
(5) experts according to current needs and possibilities of both Parties. Each stay will not exceed
seven (7) days.

Article 3
The Parties shall encourage mutual participation in art festivals, international meetings and
other non-commercial activities organised in both countries. The Parties shall inform each other on

the conditions, dates and programmes of the aforementioned cultural events.

The organisers of the events will agree upon all details of such exchanges directly with the
invited ensembles and artists.
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Article 4

The Parties shall encourage direct contacts in the fields of opera, ballet, dance
and theatre.

Article 5

The Parties shall promote direct cooperation between musical and concert institutions as
well as the exchange of guest performance of smaller ensembles and artists.

The exchange of guest performances will be directly agreed between the organisers and
invited ensembles and artists.

Article 6

The Parties shall encourage direct cooperation between galleries and museums and support
the organisation of representative art exhibitions.

The Parties shall inform each other, in sufficient time in advance, about exhibition projects
and of possibilities of cooperation between museums and galleries. Exchanges of exhibitions will
be directly agreed between the respective organisers.

Article 7

The Parties shall inform each other about the priority directions of action in the field of
culture within UNESCO. The Parties shall encourage the development of multilateral cultural
cooperation and promote the diversity of cultural expressions.

The Parties shall, within the range of their competencies, take measures to prevent illicit
import, export and transfer of ownership of cultural goods of each of the countries, as well as the
measures to return such goods, in case of illicit export and import, to their legal owners, in
accordance with the UNESCO Convention on the Means of Prohibiting and Preventing the Illicit
Import, Export and Transfer of Ownership of Cultural Property of 1970 and the current legislation
of the European Union.

Article 8

The Parties shall encourage direct cooperation in the field of heritage preservation, the
exchange of experience in the field of protection, conservation and restoration of monuments and
cultural heritage,

The Parties shall exchange the texts of the national laws and regulations concerning the
sphere of cultural heritage and they will inform each other about the amendments or new
regulations.
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II. LITERATURE, PUBLISHING ACTIVITIES
Article 9

The Parties shall promote direct cooperation between libraries and professional librarians
associations and organisations.

The Parties shall support direct cooperation and develop the international exchange of
publications between both countries’ national libraries and/or other cultural and information
institutions and will encourage specific cooperation in the area of new technologies, national digital
libraries and the digitisation processes with a particular focus on the popularization of cultural
heritage.

Article 10

The Parties shall encourage direct cooperation between writers and translators and their
organisations and associations, as well as the exchanges in the framework of residential
programimes. :

Article 11

The Parties shall support direct cooperation between publishing houses, the publishing of
translations of important literary works by Czech and Croatian authors, the exchange of book
exhibitions and participation at the international book fairs in both countries.

The Ministry of Culture of the Czech Republic may provide grants supporting the
publication of Czech literature translations. The grant applications must be submitted by Croatian
publishers.

The Ministry of Culture of the Republic of Croatia may provide grants supporting the
publication of Croatian literature translations. The grant applications must be submitied by Czech
publishers.

If1. AUDIOVISUAL INDUSTRY
Article 12

The Parties shall encourage further development of coproduction cooperation between two
film industries in the field of feature, documentary and animated films, as well as the continued
cooperation and programmes exchange of the film festivals in both countries. In particular, the
continuation of the existing strategic and production cooperation between the Czech Film Centre
and the Croatian Audiovisual Centre will be encouraged, as well as the continuation and



Strana 7644 Sbirka mezinirodnich smluv & 63 / 2017 Castka 33

development of a series of bilateral or multilateral regional initiatives specialized in documentary
and animated film production.

The Parties shall pursue the cooperation on joint projects within the digital reform of the
European audiovisual space, both in terms of strategic professional cooperation as well as in the
implementation of projects that will boost mutual and European representation of film works
created on the territory of our countries, in the emerging conditions of distribution of audiovisual
works.

The Parties shall also encourage the cooperation between the National Film Archive in
Prague and the Film Department of the Croatian State Archives.

1V. NATIONAL MINORITIES
Article 13
The Parties shall support, within the scope of their competencies, the cooperation in the
field of protection and preservation of the cultural and historical heritage of the Czech and Croatian

national minorities and the activities of institutions dealing with the cultural creativity of national
minorities.

V. GENERAL PROVISIONS
Article 14

The Sending Parties shall submit to the Receiving Parties at least three (3) months before
arrival a proposal concerning the visit which will include:

- personal data and professional CV;
- draft programme of the visit and its proposed time.

The Receiving Parties shall notify the Sending Parties of the acceptance of the proposal and
date on which the visit would begin, at least six (6) weeks prior to the planned arrival of the
aforementioned persons.

The Sending Parties shall notify the Receiving Parties of the precise date of arrival and carrier
at least three (3) weeks in advance.
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4

a)

b)

)

h)

Article 15

Unless otherwise agreed upon by the Parties, the exchanges of persons will take place on
the basis of the Programme under the following conditions:

The Sending Parties shall cover the costs of international travel to the capital of the receiving
country and back;

The Receiving Parties shall cover the costs of travel within the territory of its state according to the
previously accepted programme of visit;

The Receiving Parties shall cover the costs connected with the stay and will provide the persons
hosted under this Programme hotel accommodation and per diem allowances, according to its
relevant national laws and regulations;

Issues of healthcare provided to the experts participating in the exchanges under this Programme
shall be governed by the relevant European law, i. e. especially by the Regulation (EC) No.
883/2004 of the European Parliament and of the Council of 29 April 2004 on the coordination of
social security systems and the Regulation (EC) No. 987/2009 of the European Parliament and of
the Council of 16 September 2009 laying down the procedure for implementing Regulation (EC)
No. 883/2004 on the coordination of social security systems.

Article 16

Unless otherwise agreed upon by the Parties, the exchanges of exhibitions will take place
under the following conditions:

The Sending Parties shall ensure that a detailed proposal for the organisation of the exhibition,
including necessary technical parameters, is sent to the Receiving Parties at least iwelve (12)
months before the planned opening of the exhibition;

The Sending Parties shall cover the costs of transportation of the exhibits to and from the first
location of the exhibition;

The Sending Parties shall cover the insurance costs for the period of transport and for the duration
of the exhibition;

The Sending Parties shall ensure that the source material for catalogues is sent to the Receiving
Parties at least four (4) months before the opening of the exhibition;

The Receiving Parties shall cover the costs of travel within the territory of its state for the curators
accompanying the exhibition;

The Receiving Parties shall cover the costs of mounting and dismounting of the exhibition, the
lease of exhibition space and printing of publicity material;

The Receiving Parties shall take due care of the exhibits and ensure their safety; in case of physical
or other damage of the exhibits, the Receiving Parties will provide the Sending Parties with all
documents relating to the damage;

The Receiving Parties shall provide the exhibition curators with accommodation at the place of the
exhibition, per diem allowances and an interpreter.
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Article 17

This Programme shall not exclude the possibility of realising other initiatives, visits or
proposals agreed upon by the Parties.

Article 18

This Programme shall enter into force on the date of its signature and shall remain in force
until 31 December 2020.

Either Parties may terminate this Programme by written notice to the other Party six
months in advance.

Signed at _ Zagreb on 13 July 2017 in two originals, each in Czech,
Croatian and English languages, all texts being equally authentic. In case of any divergence in the
interpretation, the English text shall prevail.

For the Ministry of Culture For the Ministry of Culture
of the Czech Republic of the Republic of Croatia
Vladimir Zavazal Nina Obuljen Korzinek
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary Minister of Culture

of the Czech Republic to the Republic of
Croatia
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Havifskd 327, tel.: 475 259 032, fax: 475259 029, KARTOON, . r. 0., Kli¥skd 3392/37 — vazby sbirek tel. a fax: 475 501 773, e-mail: kartoon@kartoon.cz;
Zsb¥eh: Mgr. Ivana Patkova, Zizkova 45; Zatec: Jindfich Prochazka, Bezdékov 89 — Vazby Sbirek, tel.: 415 712 904. Distribuéni podminky p¥ed-
platného: jednotlivé &istky jsou expedoviny neprodlené po dodini z tiskirny. Objednivky nového pedplatného jsou vyfizoviny do 15 dnd a pravi-
delné dodévky jsou zahajoviny od nejblizii &istky po ovéfeni dhrady pfedplatného nebo jeho zdlohy. Cistky vyslé v dobd od zaevidovani pfed-
platného do jeho thrady jsou doposiliny jednorizové. Zmény adres a poétu odebiranych vytiskd jsou providény do 15 dnd. Reklamace: informace na
tel. &sle 516 205 175. V pisemném styku vidy uvidgjte ICO (prévnickd osoba), rodné &islo (fyzickd osoba). Podévani novinovych zssilek povoleno
Ceskou postou, s. p., Odstépny zivod Jizni Morava Reditelstvi v Brng &, j. P/2-4463/95 ze dne 8. 11. 1995,
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